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1. MECTO JUCLIMITJINHLI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJILHOM ITPOI'PAMMEI

VyeOnass aucuumianHa «/HOCTpaHHBIM  S3BIK» OTHOCUTCA K 0a30Boil  4acTu
oOpa3oBaTenbHON mporpaMMbl. [l M3ydyeHMs] OUCHMIUIMHBI HEOOXOAUMBbI KOMIIETEHLIMU,
chopMHpOBaHHBIE y  ydYalmuxcsi B pe3yiabrare  OOy4eHHS B  MYHHUIUIAJIHLHOM
0011e00pa30BaTEIbHOM YUPEXKIECHUU. 3HAHUS W YMEHHUS, IOJYyYEHHBIE B XOJ€ H3yY€HUs
JUCIUIUINHBL «HOCTpaHHBIN SA3bIK» OTKPBIBAIOT OOJIBIIME BO3MOKHOCTH JUIsl B3aUMOJIEUCTBUS
JAHHOM TUCHUIUIMHBI C JUCHUIUTMHAMU MPO(PECCHOHATBHOTO U CIEUUATBHOTO LHUKJIOB, KaK B
paMKax ydeOHOro npolriecca, Tak ¥ B Hay4YHO-UCCIIE10BaTEeIbCKONW paboTe CTyIEHTOB.

2. OIMMCAHUE JUCHUITJIMHDBI

2.1.  OOmas xapakTepucTUKa

HanmenoBanue nokasares 3HaYeHNE TIOKA3aTes
Haspanue o6paszoBarensHoit  mporpammsbl | 45.03.03 - dynaameHTanbHas U MPUKIAAHAS
(nanee — OII) JIMHTBUCTUKA

[Iupp wu HazBanue B coorBercTBUM ¢ | b1.b.M2.1 UHOCTpaHHBIH A3BIK
y4€OHBIM TIJIAHOM

Yacth 00pa3oBaTeNbHOM MPOTrpaMMBbl basoBas yactpb

KonmnuecTBO 3a4eTHBIX €IUHULL / BCETO YaCOB 4144

B cnydae npenbaBieHHs OT OOydaroLIerocs WM €ro poaurens (3aKOHHOIO
IpEJICTaBUTEINSA) 3asiBJIEHUS HAa OOydeHUE MO aJalTHUPOBAHHOM 00pa30BaTENbHON Iporpamme
BBICILIEIO 00pa30BaHUsl, MOAKPEIJICHHOIO 3aKIYEHHUEM IICHXO0JOr0-MEINKO-TIe1arorn4ecKon
komuccun (IIMIIK) wnmu wmenuko-coumanbHOM 3kcneptusbl (MCD) ¢ pexomeHnanusMu
CO3MaHMSI MHJIMBUIYaJbHOM mporpammbl peabunurtanuu u adbunurtanuu (MIIPA), nannas
paboyasi mporpamMma aJanTHPOBaHA C YYE€TOM MHJMBUIYaJbHBIX OCOOEHHOCTEH 3/10pOBbS
oOyuarorerocs.

2.2.  Pacnpenenenue 4yacoB 1o (popMam u nepuoaaM o0ydeHus

OO0111€€ KOJIMYECTBO YaCOB

o

& CaMOCTOS-
®opma g1 8 -

> | 2 JeKu- | mabopa- | MpakTU- | TEIbHON dopma
00yueHuns N BCETO
5 OHHBIX | TOPHBIX | YeCKHX | paboThI + KOHTPOJIS
KOHTPOJIb

QOunas 1 |1-2 - - 68 76 144 JK3aMEH

3. LEJU JUCIUATUIMHBI

Henp u3ydenuss nucuuiuiuHbl «MHOCTpaHHBIM $3BIK» — JOBECTH YpPOBEHb BIAJACHUS
AHTJIMMCKUM SI3bIKOM CTYACHTaMHu HarpaBieHuss noArotoBku 45.03.03 dyHpaMmeHTanbHas MU
MPUKIIaIHAs JIMHIBUCTHKA /10 ypoBHs B1+ - B2 B coorBercTBuu ¢ CERF.

Kypc npusBaH coBepIIeHCTBOBATh y OOY4YaIOUIMXCS CHCTEMY 3HAHUH MO IpaMMaTHKE,
JeKCUKe U (OHETUKE AHTJIMICKOro $53blKa, aKTHBU3UPOBATh HABBIKM BIJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM KaK CPEJICTBOM MEXKYJIBTYPHOI'0, MEXJINYHOCTHOTO U TPO(PECCHOHATIBHOTO OOIEHHS.



3amaun JUCLUILINHGL:

— TMOBBIIIEHUE YPOBHS Y4eOHOM aBTOHOHOMUH, CIIOCOOHOCTH K CaMOOOPa30BaHUIO;

— Ppa3BUTHE KOTHUTUBHBIX U UCCIIEIOBATEIILCKUX YMECHHUIA;

— pa3BuTHe HHGOPMALIMOHHOMN KYJIbTYpHI;

— pacIIMpeHHe KPyro3opa v MOBBIIICHHE O0IIEH KyIbTYyphl CTYICHTOB;

— BOCIUTAaHHUE TOJIEPAHTHOCTH M YBA)KEHHUS K JYXOBHBIM LIEHHOCTSIM Pa3HBIX CTPaH U
HapoJOB.

4. KOMITETEHIIMN OBYYAIOIMEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3VJIPTATE
OCBOEHIA KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMEI, X NH/IMKATOPBI
N ITNTAHUPYEMBIE PE3VIJIbTATBI ObYUYEHW A

4.1. Komnereninu
VYK-4. CnocoOeH OCyHIeCTBIATH JENOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM M HHCHMEHHOW
dopmax Ha rocyapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoil denepanuy 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX)

4.2.  HVaaukaTopbl KOMIIETCHITHA
NYK-4.2. CBO60JHO BOCIPUHUMAET, aHAJIM3UPYET U KPUTUUYECKH OLIEHUBAET YCTHYIO U
HNUCbMEHHYIO JIeJIOBYIO0 MH(POPMALIMIO HA PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKE

4.3. PesynbraTel 00y4eHuUs

NVYK-4.2.1. 3HaeT: OCHOBBI NIUCbMEHHON U YCTHOM peur Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE.

NYK-4.2.2. YMeer: HaxoOuTh, BOCHPUHHUMAThL H UCIHOJIL30BaTh HWHPOPMAIMIO Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

NVYK-4.2.3. Brageer: TEeXHOJNOTHSIMH TIOCTPOCHHS JIEJIOBOM KOMMYHHKAIMM  Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

Komnerenmuu Wnaukatopsl Pesynbrarel 00yueHus

YK-4. Crocoben | UYK-4.2. NYK-4.2.1. 3Haer: OCHOBBI THUCHBMEHHOW U
OCYIIECTBIISATh CBo06oiHO YCTHOH pedr Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

JIETIOBYIO BOCIIPUHUMAET, NYK-4.2.2. YMmeer: HaxoIuTh, BOCIPUHUMATH H
KOMMYHHKAIIMIO B | aHAJIM3UPYET U | HUCHONB30BaTh HMHQPOPMAIUMI0O HA HWHOCTPAHHOM
YCTHOU U | KpUTHICCKH SI3BIKE.

MUCHbMEHHON onlenuBaeT yctHyto | WYK-4.2.3. Bnaneer: TeXHOJOTUSMU MOCTPOCHUS
dbopmax Ha | U MUCbMEHHYIO | JIeJIOBOM KOMMYHUKAIIMY HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
rOCy/IapCTBEHHOM JIeTIOBYIO

s3pike  Poccuiickoi | mHbOpMarmio  Ha

Oenepanuu U | PYCCKOM "

MHOCTPaHHOM(BIX) WHOCTPaHHOM

s3bIKe(ax) SI3BIKE

5. I[TPOT'PAMMA JJUCIITATIJIMHBI

Ha3Banue Temsl Kpatkoe conepxanuie TeMbl (BOIPOCH TEMBI)

1. Personal Introduce yourself (formal, informal)




identification

Speaking about your family/friends (photos, family trees, descriptions)
Speaking about the weather
Speaking about your working day/day off

Translation  theory: | Source text and target text
object and objectives
2. Getting to know | Speaking about likes/dislikes (music, literature, films)

each other better

Informal writing
Writing informal letters, e-mail letters to a friend

Interlingual TT and an identical value with ST
communication
3. The ways we | Getting information

communicate

Practice of translation

Smartphones, Internet, TV and Radio, other ways people communicate

Translatology

4. Daily life

Linguistic research

Travelling
Students’ life at home and abroad
Living in a hostel

Basis of the theory of translation

5. Speaking about
future profession

Introduction to students’ speciality (goals, prospects, pros and cons)
Jobs. Achievements. Future intentions

Translation How two texts in different languages can be absolutely identical
equivalence semantically
6. Higher  Education | Speaking about higher education in UK/in DPR
Abroad Presenting Info about international examinations
Info about international programs and projects.
Filling in application form
Special theories of | Dependence of the translating process on the type of the source text
translation
7. The English History
language Characteristic features of the English language
English today
Translation Relationships of equivalence established between ST and TT as a whole
equivalents
8. Outstanding Historical facts, modern issue
personalities in | Their achievements and contribution
literature and
linguistics
Correlated language | Bilingual and multilingual basis
units in the texts
9. Clichés Language of science

Considering clichés, structure of your arguments
Discussing professional interest

Delivering a speech

Searching the information




Practical
studying

of
the

aspect

translating process

Pragmatic aspects of translation

10. Presentation

events

Context-free words

Language of science
Structure, link words, contact with audience
Giving your opinion. Making phone calls.

Context-bound words

6.1.

6.

CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCHUIIINMHBI

®dopma 00yueHus — ouHas, kypc — 1, cemectp — 1

HanmeHnoBaHus pa3aciioB u TCM

KommuectBo yacos

Jlexn. | JIa6op. | [Ipakr. | CPC+K | Becero

Tema 1. 8
Personal identification ! 15
Tema 2. 7 8 15
Getting to know each other better
Tewma 3. 8

: 7 15
The ways we communicate
Tema 4. 7
Daily life ! 14
Tema 5. 6 7 13
Speaking about future profession
HNTOI'O ITO KOMITIOHEHTY OI1 34 38 72

6.2. ®opma oOyueHus — ouHas1, Kypc — 1, cemectp — 2
HanmeHoBaHus pa3ieioB U TEM Romriectso wacos
pasa Jleku. | JlaGop. | IIpakt. | CPC+K | Beero

Tewma 1. 7 8 15
Higher education abroad
Tema 2. 8
The English language ! 15
Tewma 3. 7 8 15
Outstanding personalities in mass media
Tema 4. 7
Clichés ! 14
Tema 5. 7
Presentation events 6 13
NTOI'O ITO KOMITIOHEHTY OI1 34 38 72

7. OLEHOYHBLIE CPEJICTBA JUIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH,

7.1.

[TPOMEXYTOYHOU ATTECTALIUM

KoHTpoibHBIE BOIPOCHI




. Introduce yourself (formal, informal)

. Speaking about likes/dislikes (music, literature, films)

. Smartphones, Internet, TV and Radio, other ways people communicate
. Students home and abroad

. Living in a hostel

. Speaking about future profession

. Outstanding personalities

. History of the English language

© o0 ~N o o B~ W NP

. Higher education abroad

10. Clichés for presentations

11. Clichés for discussions

12. English today

13. Language of science. Formal language

14. Getting information

7.2.  Tewmsl nokianoB (pedepaton)
. Modern ways of communication

. Modern ways of education

. Distance learning: pros and cons

. A question of unemployment

. Time management. Procrastination.

. Life and career of an outstanding English / American writer
. Informal style of the English language: basic principles

. Formal style of the English language: basic principles

© 0O N oo o B~ O wWw NP

. Internet as one of the basic tools in modern education

10.Working conditions: pros and cons of working from home

(Crienmanu3zarus)

Great Britain vs. the USA. The country and the people.
Great Britain vs. the USA. Geography.

Great Britain vs. the USA. History.

Great Britain vs. the USA. The government.

Great Britain vs. the USA. Education.

Ok wbdE



6. Great Britain vs. the USA. Culture.

7. Great Britain vs. the USA. Economy.

8. Great Britain vs. the USA. Science.

9. Great Britain vs. the USA. Everyday life.
10. Great Britain vs. the USA. Students’ life.
11. Great Britain vs. the USA. Literature.
12. Great Britain vs. the USA. Business.

13. Great Britain vs. the USA. Language.
14. Great Britain vs. the USA. Social rights.
15. Great Britain vs. the USA. Mentality.

16. Great Britain vs. the USA. Relations with the family.
17. Great Britain vs. the USA. Life goals.
18. Great Britain vs. the USA. Sports.

19. Great Britain vs. the USA. Law.
20. Great Britain vs. the USA. Stereotypes.
21. Great Britain vs. the USA. Linguistics.

7.3.  Oo0pasern 3agaHusi KOHTPOJIBHOM PaOOTHI

JloHenkuii rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
@DaxyapTET MHOCTPAHHBIX A3bIKOB
Kadenpa anrnumiickoro si3pika uist mpoecCHOHAIbHOW KOMMYHHKAIIAN

[Tporpamma BeIcIIero oOpa3oBanusi  IIporpamma GakanaBpuaTa

Hanpasnenue noaroroBku 45.03.03 DyHaaMeHTaIbHas u MIPUKJIATHAS
JIMHTBUCTHKA

[Tpoduns moAroTOBKH @yHIaMEeHTaNIbHAS U IPUKIIA/IHAS] IMHTBUCTHKA

®dopma 00yueHus Ounas

Cemectp IlepBsIit

Hucnnnnuza WNHOCTpaHHBIN S3bIK

KonTponbhas pabota

Bapunant Ne 1

READING (Variant I)
INTERNET ACCESS

Public places to use the Internet include libraries and Internet cafes, where computers
with Internet connections are available. There are also Internet access points in many public
places like airport halls, in some cases just for brief use while standing. Many hotels now also
have public terminals.

There have been experiments with proprietary mobile wireless networks like Ricochet,
various high-speed data services over cellular or mobile phone networks, and fixed wireless
services. These services have not enjoyed widespread success due to their high cost of
deployment, which is passed on to users in high usage fees.



Countries where Internet access is available to a majority of the population include
Germany, India, China, Chile, Iceland, Finland, Sweden, Greece, Italy, Australia, Denmark, the
United States, Canada, the United Kingdom, The Netherlands, Japan, Singapore, Taiwan,
Thailand, South Korea and Norway. The use of the Internet around the world has been growing
rapidly over the last decade, although the growth rate seems to have slowed somewhat after
2000. The phase of rapid growth is ending in industrialized countries, as usage becomes
widespread there, but the expansion continues in Africa, Latin America, the Caribbean and the
Middle East.

However, there are still problems for many. ADSL and other broadband access are rare or
nonexistent in most developing countries. Even in developed countries, high prices,
unsatisfactory performance and access restrictions often limit its uptake. Within individual
countries, wide differences may exist between larger cities (often having multiple providers of
broadband access) and some rural areas, where no broadband access may be available at all.

Read the text and say if the following statements are true or false. True  False
1. The Internet is available in public libraries, cafes, airports, etc. \ || \

2. Experiments with mobile wireless networks were successful. \ || \

3. High-speed data services over mobile phones have high cost. \ || \

4. The use of the Internet around the world was grown rapidly. | || |

5. In industrialized countries rapid growth is ending after 2000. | || |

VOCABULARY STUDY (Variant I)
Task 1. Find the word that has the similar meaning to the following:

1. facilities a) payment b) equipment c) apartment d) treatment
2. timetable a) scheme b) schilling c) schedule d) school-time
3. data a) information b) service ¢) domain d) operation

4. wide a) narrow b) huge C) vast d) broad

5. mail a) post b) cost c) snail d) delay

Task 2. Fill in the gaps with missing words from the box:

departure gate enclose check boarding

1) Which ... number does my flight leave from?
2) It’s bestto ... in at least an hour before your flight.




3) Our flight is now ..., so we had better hurry up.
4) TI’'m afraid your ... has been delayed.
5) I... our brochure and price list.

Task 3. Match the words with their opposites

1. senior a) decrease

2. supervisor b) junior

3. arrive c) disadvantage
4. increase d) depart

5. advantage e) subordinate

KPUTEPUM OLIEHMBAHUS 3AJIAHUS KOHTPOJIbBHOM PABOTHI

Howmep 3ananus KomuuecTBo 0amios
1 5

2 5

3 5

4 5

Bceco 20

7.4.  OO6pa3zer coepkaHus SK3aMEHAILMOHHOTO OujIeTa

JloHenknii rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
@DakynbTeT HUHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kadenpa anrnuiickoro si3pika ajis mpodecCuOHATbHOM KOMMYHUKAIIUN

[Tporpamma Beicuiero oopazoBanusi  [Iporpamma GakanaBpuara

Hanpasnenue noaroroBku 45.03.03 dyHIaMeHTaIbHAas u MpUKJIaaHas
JIMHTBUCTHKA

Marucrepckas nporpamMmma dyHIaMeHTanbHas U MPUKIIAAHAS TUHTBUCTUKA

®opma 00yueHus Ounas

Cemectp [lepBsiit

Hucnnnnmza WNHoctpaHHBbIN A3bIK (QHTITUICKU)

DK3aMeHaMOHHbIN Omiter No 1
1. Do the grammar test



2. Speak on the topic “Higher education abroad”
3. Read the given text and do the tasks

YTBepkIeHO Ha 3acedaHuu KadeApbl aHMNIMKWCKOTO s3blKa JUid  MNpodecCHOHaTbHON

KOMMYHUKAIIU
IIporokomn Ne OT « » 20 r.

3aBenyromuil kadeapoit E.B.®unarosa
DK3aMeHaTop E.B.®unartoBa

KPUTEPMHM ONEHNBAHIMA SK3AMEHALIMOHHOI'O 3AJJAHMA

Howmep 3aganus KonuuecTBo 6aios
1 10
2 10
3 20
Bcero 40 GamoB

8. PACIIPEJEJIEHUE BAJIJIOB, KOTOPBIE ITOJIVUHAIOT OBYHAIOIIMECA

OO6mas oueHKa 3HaHMI OOydYarOUIUXCs MO JUCHUIUIMHE TpoBoautcs mo 100-OannbHoM
[IKaJ€ HCXOJs W3 MaKCUMyMa, MPHUBEACHHOTO B Tabmuie Huxke. OpraHu3alloHHO-y4deOHas
paboTa B ayAUTOpUU OIICHMBAETCA HA OCHOBE TAKMX KPUTEPUEB KaK MOCEIIAeMOCTb 3aHSTHIA,
CBOEBPEMEHHOE M KAYECTBEHHOE BBIIIOJIHEHUE JOMAIIHUX 33JlaHUl, AaKTUBHOCTb BO BpPEMs
MPOBEJCHHUS JIEKIMOHHBIX U TPAKTUYECKUX 3aHATUH (yyacTHe B OOCYXIACHHHM TEKYIIEro H
MPOMICHHOTO MaTepuania u T.11.).

CamocrosTenbHas pabdoTa OLEHMBAETCSI HAa OCHOBE IIPEAOCTABICHHBIX Ha IPOBEPKY
BBIMIOJTHEHHBIX JOMAlIHUX, WHIUBUAYAIbHBIX 3aJaHUH C YYETOM CBOEBPEMEHHOCTH HX
IPEOCTaBIEHHUS U COOTBETCTBUS TPEOOBAHUAM K X BBIITOJHEHHIO.

KonndectBo 6a/uioB 3a KOHTPOJIbHYIO paOOTy BBIUMCIAETCS KaKk cymMMa OajsloB 3a BCe
BXoJsUIMe B €€ cocraB 3agaHus. Kaxnoe 3agaHMe OLIEHMBAETCA MCXOIS M3 MAaKCHUMAaJIbHO
BO3MOXKHOT'O KOJIMYECTBa OasIOB C y4eTOM MPAaBUIBHOCTH BBIINOJIHEHUS 3aJaHUs, MOJIHOTHI
IPUBOJUMBIX OOOCHOBaHUH.

[To pe3ynbratam paboThl B cemecTpe oOyuarouiuiics, HaOpaBmuii He MeHee 60 OasoB,
UMeeT MpaBO MOJMYYHTH OIEHKY. Te, KTO TpeTeHayeT Ha Ooyiee BBICOKMH 0all, TMPOXOMSAT
NPOMEKYTOUHYIO aTTECTAlMI0. MaKCHMalbHOE KOJHYECTBO OaUIOB Ha TMPOMEKYTOYHOMH
arrectaruu — 100. Obmee KoMM4ecTBO OAIITIOB 332 CEMECTP BBIYHCIIACTCS KaK MaKCUMalbHAs U3
MOJYYEHHBIX 3a CEMECTp M Ha INPOMEXKYTOYHOW aTTeCTallMd W BBICTABIISAETCS COIJIACHO
HNPUHATOMY MOPSAAKY.



Howmepa pasznenos Bunst pabot MaxcumanbHoe
KOJIMYECTBO 0aJsIOB
OpranuzanvoHHO-y4eOHas paboTa B ayAUTOPUU 20
CamocTosiTeTbHbIE pabOThI 10
1-10

NunuBuayanpHOE 3a1aHNE 10
KonrpomnbHas padora 20

UTOT'O 60

ITpoMexyTouHas aTTecTanus 40

OOmuit uTOT 32 CeMecTp 100

CooTBeTcTBHE 0AII0B OLICHKE

KOMHIecTEO GALIOR OLeHKa 110 MATUOAIUILHOM IIKaJIe
s 100 ECTS | Dxzamen, nuddepeHunpoBaHHbIN 3auer
3a4eT

90-100 A OTJINYHO 3a4TEHO
80-89 B XOpoIIO 3a4TE€HO
75-79 C 3a4TEHO
70-74 D 3a4TEHO
60-69 E YIIOBJIETBOPUTEIHHO PUe—
35-59 FX HEYJIOBJICTBOPUTEIILHO HC 3a9TCHO
0-34 F HE 3a4TEHO

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEHEHHE YUEBHOI'O ITPOLIECCA

VY4eOHble 3aHATUS MPOBOJATCS B 1-oM yueOHOM Kopryce ((hunonoruyeckuii pakyabTer)
yHUBepcuTeTa. J{s mpoBeeHNs MPaKTUYEeCKUX U JIEKIIMOHHBIX 3aHATUI TpeOyeTcsl ayIuTopHus,
0o0opyIOBaHHAss MEJOBOM WM MapKepHOH JOCKOW, MYJIbTUMEAMHHBIA HPOEKTOpP M IKpaH,
HOYTOYK, KOMIUIEKT yueOHON MeOenu Julsl CTYACHTOB, pabodyee MeCTO MperoiaBaTens, BbIXOI B
WHTepHeT — MPOBOHOM WK ¢ Ucob3oBaHrneM Wi-Fi.

Jlis caMOCTOSITeNIbHOM pabOThl HCIOJIB3YIOTCS TEKCTOBBIE U DJIEKTPOHHBIE PECYPCHI
Hayunoii OMOMMOTEKM YHUBEpPCUTETa M JAPYTUX AIIEKTPOHHBIX OMOIMOTEYHBIX 0a3 JaHHBIX.
Uuraneueiii 3a1 Ne 3 aBTopedeparoB M auccepTaluii MCHOJB3YETCSl B KauecTBE MOMEIIEHUS
caMOCTOSITeNIbHOM paboThl oOydarommxcest (aya. Ne 106: r. [onenk, np. Tearpanbusiid, 13).
UuraneHelii 3a1 Ne 4 nepuoaudeckoil JIMTEpaTypbl UCHOIB3YETCSI B KaUe€CTBE MOMEIICHUS s
caMOoCTOsTeNIbHON paboThl oOyuatomuxcs (aya. Ne 19: r. Jloneuk, yin. YHuBepcuterckas, 24).

OOyuaronyecss HUMEIOT BO3MOXHOCTh  HCIIOJIB30BaTh y4eOHBbIE MaTepHalbl 10
JTUCLUIUIMHE, pa3MelieHHble Ha miardgopme Moodle IlenTpa aucTaHIMOHHOTO 00pa3oBaHMA
OI'bOY BO «loul'Y». IIpn u3ydeHun AMCUMIUIMHBI MPUMEHSIOTCS AJIEKTPOHHOE O0y4YeHHe U
JTUCTaHIIMOHHBIE 00pa30BaTeNbHbIE TEXHOJIOTHH.

C  wucnonp30BaHHMEM  pecypcoB  MIaTGOpMbl  JUCTAHIIMOHHOTO  00pa3oBaHUS
OCYIIECTBIISIETCA TEKYIIWA KOHTPOJIb 3HAHWUW OOyYaronmIuxcsi Ha OCHOBE TECTUPOBAHUS U
MIPOBEPKHU PE3yIbTATOB CAMOCTOSTEIILHON paOOTHI.
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